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Tirant de veta

Tirant lo Blanc explicat als infants. Versió de Rosa Navarro. Traducció de Pau Joan Hernàndez. Il.lustracions de Francesc Rovira. Col.lecció Clàssics. Editorial Edebé, 2005. A partir 9 anys.

Tirant lo Blanc. Versió de Josep Palomero. Il.lustracions de Manuel Boix. Editorial Bromera. Alzira, 2005. A partir 12 anys.


Han coincidit, noves de trinca, dues versions de 'Tirant lo Blanc', en edicions de luxe, il.lustrades a consciència, impreses en bon paper —cuixé, cuixé!—, i amb volums de dimensions respectables. En aquest cas, les efemèrides no hi tenen res a veure. És la influència de l'any del Quixot el que ha fet que dues editorials hagin posat a l'abast dels lectors joves i no tan joves aquestes versions que coincideixen a justificar-se dient que Cervantes va posar Tirant en boca del seu Quixot.


Per tant, els més curiosos, en poden fer una doble lectura, establir semblances i diferències i, fins i tot, mirar de comparar-les, si volen, amb l'original de Joanot Martorell, per detectar-hi les llicències dels adaptadors. Deixem, però, aquesta lloable missió per als estudiosos i fixem-nos en el que les fa recomanables.

La versió castellana de Rosa Navarro, que ha traduït al català Pau Joan Hernàndez, per a Edebé, s'adreça a lectors principiants. El to que utilitza l'adaptadora és clarament el del conte. I les il.lustracions de Francesc Rovira s'adapten, també amb afabilitat, a aquest sector. En l'edició de Bromera, en versió de Josep Palomero, el to demana que els lectors tinguin ja un nivell de maduresa. I les il.lustracions de Manuel Boix s'adrecen a una lectura visual més capaç de reinterpretació. Es podria dir que si Josep Palomero ressegueix més estrictament l'original, Rosa Navarro n'extreu els elements clau, els més aventurers, i els mou amb llibertat, sense fugir, però, del que li marca Joanot Martorell.

Tant el volum d'Edebé, editat simultaniàment en català, gallec, basc i castellà, i el de Bromera, en català i, posteriorment, en castellà, han sobrepassat, només aparèixer, segons dades editorials, els 20.000 exemplars venuts. Com si d'un Harry Potter local es tractés, el cavaller Tirant viu un moment dolç i està tirant de veta, si tenim en compte que és a punt de ser també tot un personatge de pel.lícula.

